
FESTA
DA FLOR

FLOWER
FESTIVAL

Se veio assistir à Festa da Flor, lembre-se que a festa ainda não acabou. Nas nossas lojas irá encontrar as melhores 
experiências, ofertas e descontos, de 2 de maio a 2 de junho. Saiba mais em aeroportomadeira.pt e boas compras.
If you were here for the Flower Festival, remember that the festival's not over yet. In our shops, you will find the best experiences, offers, 
and discounts, from May 2 to June 2. Find out more at aeroportomadeira.pt and happy shopping.

MADEIRA DUTY FREE

Degustação diária de produtos dos fornecedores locais: Faria & Filhos – Vinho Madeira,
Rum, Licores regionais e Ilhopan – Broas de mel e bolo de mel
Daily tasting of products from local suppliers: Faria & Filhos - Madeira Wine, Rum and regional
liqueurs and Ilhopan - honey bread and honey cake

6 - 7 de maio / May 6 - 7

• Showcooking de flores de chocolate com o Mestre chocolateiro Fernando Monteiro
Chocolate flowers showcooking with Chocolat Master Fernando Monteiro

13 - 14 de maio / May 13 - 14

• Degustação de bolos de mel, broas de mel e maracujá / Tasting of honey cakes, honey and passion fruit bread

16 - 17 de maio / May 16 - 17

• Chefe Alex com sobremesas feitas com bolo de mel e broas / Chef Alex with desserts made with honey cake and honey bread

18 - 20 de maio / May 18 - 20

• Degustação de Rum da Madeira, Gins de Funcho e Tangerina / Madeira Rum, Fennel and Tangerine Gin tasting�

27 - 28 de maio / May 27 - 28

• Criação de cocktails de Rum da Madeira / Creating Madeira Rum cocktails

PORTFOLIO

5 - 6 de maio / May 5 - 6
• Blandy’s + UAU CACAU - Degustação de vinho Madeira e chocolates artesanais
com produtos típicos da Madeira e recheios inconfundíveis / Madeira wine tasting
and artisanal chocolate tasting with typical Madeira products and unmistakable fillings.

10 - 11 de maio / May 10 - 11
• Degustação de bolos típicos com mel-de-cana da Madeira (broas e bolo de mel). Bordado Madeira ao vivo,
com Gês Bordados: peças com história e padrões inspirados em flores e frutas da Madeira. Rancho Folclórico
Boa Nova: danças e músicas tradicionais da região da Madeira / Tasting of typical cakes with Madeira sugarcane honey
(cookies and honey cake) Live Madeira embroidery, with Gês Bordados: pieces with history and patterns inspired by Madeira
flowers and fruits Rancho Folclórico Boa Nova: traditional dances and music from the Madeira region.

17 - 19 de maio / May 17 - 19
• Degustação de poncha regional combinada com frutas frescas / Tasting of regional poncha combined with fresh fruits.

24 - 26 de maio / May 24 - 26
• Valvie: Degustação de compotas regionais tradicionais. Fábrica de Sto. António : degustação de produtos de doçaria 
artesanal Madeirense ( receitas centenárias): bolachas e broas / Valvie: Tasting of traditional regional jams. Santo António 
Factory: tasting of Madeiran artisanal pastry products (centennial recipes): cookies and cakes.�

SWEET MARKET

03, 10, 17 e 24 de maio / May 03, 10, 17 and 24
• Oferta de brinde / Gift offer

2 de maio - 2 de Junho / May 2 - June 2
• Pack 2 embalagens gomas Vidal + água 1,5L – 25% de desconto

Pack of 2 Vidal gummies + 1,5L bottle of water - 25% discount�

AVIS

Reserve diretamente com a Avis e inscreva-se no Avis Preferred (gratuitamente),
para usufruir de vantagens como: / Book directly with Avis and sign up for Avis Preferred
(for free) to enjoy benefits such as:

• 10 % de desconto em futuros alugueres de carro, na Europa e na África do Sul*
10% discount on future car rentals in Europe and South Africa.

• Serviço prioritário sempre / Priority service always

• Ofertas exclusivas de parceiros / Exclusive partner offers

• Chave e documentação à sua espera no carro em estações selecionadas
Key and documentation waiting for you in the car at selected stations

*O desconto de 10 % aplica-se sobre a tarifa de Tempo e quilometragem básica e não inclui custos obrigatórios adicionais (como impostos
e suplementos adicionais de aeroporto) nem extras adicionais. O desconto aplica-se a alugueres nos países participantes. / The 10% discount applies
to the Time and Mileage basic rate and does not include mandatory additional costs (such as taxes and additional airport supplements) or extra add-ons.
The discount applies to rentals in participating countries.

GUERIN

2 a 26 de maio / May 2 to 26
• Desconto nos veículos alugados no período assinalado, com código promocional

FESTAFLOR5 – 5% de desconto
Discount on rented vehicles during the specified period, with the promotional code
FESTAFLOR5 - 5% discount�

SIXT

Desde 20% de desconto em alugueres de última hora no Aeroporto.
From 20% discount on last-minute rentals at the Airport.

DESCUBRA AS OFERTAS
QUE TEMOS PARA SI

DISCOVER OUR
OFFERS FOR YOU

TRAVEL & BUSINESS GATE

Malas de senhora da Bric’s com de 20% de desconto, na linha Gondola
(artigos assinalados). / Bric’s women's bags with a 20% discount, in the Gondola
line (marked items).


